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Indian Literature in English Translation: A Historical Approach

Dr. Anuradha Jagdale
Head. Department of English, Shankarrao Patil Mahavidyalya, Bhoom
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Iranslation studies as an Academic Discipline Translation studie
the translator: it also explores from theoretical ar
philosaphy of translation along with curre

s deals with the practical experience of
wd methodological perspectives. It also explores the history and
nt trends in the field. Translation studies may examine the practices
and content of translating tets. It may also explore the art of translation as a creative act in literary translation
and nternational marketing. 1t also explores how issues of culture, power. gender, cthics affect the act of
translating. Translation study enables students 1o apply their theoretical understanding to the approaches
techniques and choices that are used as a practicing translator. Translation study involves the analysis of key
texts. enabling students to develop an awareness of the problems of understanding and interpretation. It also
mvolves the development of the analytical, practical. evaluative aesthetic and expository skills required 1o
translation problems, It also includes the development of research skills, practical translation skills and the
ability to develop strategies for managing complex linguistic and cultural transactions.

Today’s multicultural and multilingual society, the skills of translation are becoming ever more

important and desirable. Multilingual sociely demands effective, efficient, and empathetic communication
between language and cultures. Translation studies examines translation not only as intercultural
communication. it can also be described as an interdiscipline which touches on other diverse field of
knowledge. including comparative literature. cultural studies, gender studies, computer science, history.
Iinguistic. philosophy. rhetoric and semiotics. It also deals with the theory, description and application of
translation not only as intercultural communication but also be described as an interdiscipline which touches on
other diverse field of knowledge. Translators from the Romans have had much to say about the theory and
practice of translation. it was not until the 20" century that translation studies emerged as a formal academic
discipline. James & Holmes 1972 landmark paper entitled The Name and Nature of Translation Studies was the
foundational statement of Translation studies, Jt called for the creation of a distinct discipline with its own
system of classification. Translation studies is an academic interdiscipline dealing with the systematic study of
the theory description and application of translation interpreting and localization as an interdiscipline,
translation studies borrows much from the various fields of study that support translation.

eighth & ninth
Xts. Sanskrit texts especially Bhagvad

Yogsultra. Ramayan, Mahabharata and Bhagw.
centuries. There was an intense exchange between Persian and Indian te

Gita and Upanishads name into contact with other Indian language from the eleventh century onwards with the
rise of modern Indian languages. Sanskrit technical and Cultural texts began to be transferred to those
languages such as Assamese, Marathi.Kanada, Telgu, Bengali and many other as a method of preserving those
texts through diffusion. In the seventeenth and eighteenth century, the great- Sikh Guru, Guru Govind Singh set
up a bureay and has a Carge number of Sanskrit texts translated into Panjabi. )

o _Durmg late cig_,htccnlh and nineteenth century in the field of science, engineering and other new
disciplines such as politics and economics, English became the donor language for translations into Indian
languages. In the lu:i_d c;i'PlliI(:suphy, religion, linguists and literary theory, Sanskrit renewed its role as a donor
]anguag_e for translations into English and other European languages. During colonial period we saw a spurt in
exchanges between Gcrmanscal?re:::]:gl;?'gt-‘s and - Indian languages especially Sanskrit. Though lhc‘I:c. Wehe

g » Malian, Spanish and Indian languages. English was considered priv nln._&ul

Was used by the colonizers, The colonizers attempt in translation were determined
and need for the pew rulers to grasp, define. catagonize and control India Raja
's Vedanta and the Kenand [savasya Upnishads were the first

at Gita were translated into Arabic between
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(ncdian interventions in English translations of Indian texts by Indian scholars it was followed by R.C.Dutt’s
mslations of Rigveda, the upanishadas, Ramayana, Mahabharata and Few Classcial Sanskrit plays
{,anslations between Indian languages also began around this time, though in a limited way brought an
{unensions to the language and translation activities translation remains the most powerful tool for better
nderstanding among cultures. Indian literature in English translation has been published under various
_cumstances. There have been public as well as private enterprises. The Sahitya Acdemy and the National
1ok Trust both fully funded by the government of India are supports of literary publications under the public
cnterprise. The development of communication F]wory the expansion of the field of structural linguistics and the
ipphcation of linguistics to the study of translations effected significant changes in the principles and theory of
wanslation. Good literature written in any part of the world in any language now made available to the rest of
i world through translation during twentieth century, Tagor translated Geetanjali originally written in Bengali
st I'nglish which won the Nobel Prize for literature in 1913.
Thus translation plays a role in extending the scope of language and reforming the boundries of the
wable. No doubt translation also promotes the growth of indigenous literature and knowledge by bringing into
. language the great wealth of other literatures and cultures. It also helps fight colonial prejudices. By
_tanslating masterpieces from other Indian languages as well as foreign ones, we enrich our own literatures.
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